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CONTRASTIVE ANALYSIS OF PRIMARY PREPOSITIONS WITH 
LOCATIVE CASE IN UKRAINIAN AND CROATIAN STANDARD 
LANGUAGES 

The article will present at the synchronie level the similarities and diffèrences in the use of 
primary prepositions that stand with the locative case in Croatian and Ukrainian standard 
languages. As the locative is a case with a very wide range of meanings, and a large number 
of prepositions are used with it, these prepositions enrich its range of meanings. We have 
narrowed the area of our interest to primary prepositions and we will use the contrasting 
method to point out the similarities and diffèrences in these two related Slavic languages. 
As the paper will deal with the primary prepositions, and in both languages they mainly 
present the Pro to-Slavic heritage, we will analyse this conditions, their genetic and typologi
cal similarity. We will show that only one preposition does not have its lexical counterpart 
in the other language. At the end of the article we will summarize what we attempted to 
present by this description and analysis, i.e. to what degree, due to centuries of language 
separation, prepositions in these two languages diverged according to their meanings. 

Key words: prepositions, locative, analysis, Croatian, Ukrainian 

ANITA HRNJAK 

LJUBAVNI ZIVOT ZENE U OGLEDALU 
RODNO OBILJEZENE FRAZEOLOGIJE HRVATSKOGA 1 
RUSKOG JEZIKA 1 

Zena se u rodno obiijeienojftazeologiji konceptualizira kroz razliCite aspekte njena iivota 
i na taj je naCin na ftazeolofkoj razini jezika odraieno ono Jto se u naivnoj slici svijeta 
projiciranoj u jezik smatra tipicnim za ienu. Pritom se znacajan dio rodno obiijeiene 
ftazeologije odnosi na ijubavni iivot iene, a upravo u njemu vrlo dobro dolaze do izraiaja 
odredene ustaijene predodibe i rodni stereotipi te potvrduju niz slicnosti u dvama srod
nim slavenskim jezicima i dominaciju slicnih androcentricnih i patrijarhalnih stavova u 
hrvatskoj i ruskoj kulturi. 

Kljuene rijeci: hrvatska rodna ftazeologija, ruska rodna ftazeologija, iena, ijubavni 
iivot, rodni ste:eotipi 

1 lstrazivanja frazeologije sa stajalista rodne lingvistike u najveéoj se mjeri fokusira

• ju na pitanje kako se rod kao drustveno-kulturoloska kategorija konceptualizira 

na frazeoloskoj razini jezika, tj. kako se u torn segmentu jezika odrafavaju kulturni 

koncepti zenskosti i muskosti kroz jezienu sliku zena i muskaraca utemeljenu na usta

ljenim rodnim predodzbama i rodnim stereotipima svojstvenima kulturi jezika koji 

je predmet lingvisticke analize. Znaeajan dio bogate i slozene slike zene u frazeologiji 

Cini konceptualizacija njena ljubavnog zivota, a ona je vidljiva prije svega u rodno obi

ljdenom dijelu frazeoloskog fonda odredenog jezika pod Cime se podrazumijevaju 

frazemi koji su iskljuCivo ili barem djelomieno ograniceni u upotrebi s obzirom na spol 
referenta, tj. takvi koji se uvijek ili najcdée odnose na zenu. 

1.1. 1 hrvatska i ruska rodno obiljdena frazeologija obiluje frazemima ovoga tipa 

sta je, izmedu ostalog, i posljedica Cinjenice da u frazeologiji obaju ovih jezika postoji 

tendencija detaljnije i razradenije konceptualizacije zene u odnosu na muskarca.2 Tre

ba ipak napomenuti da je ta tendencija znaeajno izrazenija u ruskome jeziku sto govori 

u prilog tezi 0 prevladavanju zenskoga principa u ruskoj kulturi koji se cesto istice u 

filozofskim i kulturoloskim promisljanjima ruskoga nacionalnog identiteta. Naime, 

ustaljene predodzbe i rodni stereotipi o zenama u hrvatskoj i ruskoj kulturi i naivnoj 

Clanak je nastao kao rezultat rada na projektu "Application of phraseological theory in 
phraseography" ( 4054) koji financira Hrvatska zaklada za znanost. 

Korpus frazema za ovaj clanak preuzet je iz opsdnog istraZivanja hrvatske i ruske fraze
ologije provedenog u okviru rada na doktorskoj diserraciji aurorice pod nazivom "Rodni 
dementi u hrvatskoj i ruskoj frazeologiji" te su i svi podaci i tvrdnje o korpusu utemeljeni 
na istome istrazivanju. 



slici svijeta i njihov odraz u rodno obiljeienoj frazeologiji obaju jezika u velikoj mjeri 
moiemo smatrati posljedicom prevladavajuée androcentricnoga karaktera veéine eu
ropskih kultura. lpak, stupanj androcentricnosti varira od kulture do kulture, a svako 

istraiivanje ruske jeziene slike svijeta treba uzeti u obzir i filozofska ucenja Rozanova, 
Solov'eva i Berdjaeva o vjeenoj zenstvenosti, ienskom principu ljubavi, duhovnosti 

i njegovoj povezanosti s pojmom svjetske duse koja doprinose "zenskof konotaciji 

cjelokupne ruske kulturne tradicije i nacionalnog identiteta kroz lik "majcice Rusije" 

(Denisova 2006, Edmondson 2009). U kojoj mjeri i na koji ée naCin spomenute ten

dencije utjecati na dio rodno obiljeiene frazeologije hrvatskoga i ruskog jezika koja 

se odnosi na ljubavni zivot zene bit ée vidljivo iz njegove semanticko-konceptualne 

analize. 

2. Frazeoloska slika ljubavnoga zivota iene u rodno obiljeienoj frazeologiji prilic

no je detaljna i obuhvaéa nekoliko razliCitih aspekata. 

2.1. Hrvatski i ruski rodno obiljeieni frazemi koji opisuju zenu kao ljubavnu ili 

braenu partnericu utemeljeni su najveéim dijelom na shvaéanju o ljubavnoj i braenoj 

vezi kao zajednici dvoje ljudi koji se kao dvije polovice iste cjeline savrseno nadopu

njavaju. Vjerovanje o postojanju srodnih dufa koje tvore idealnu cjelinu prisutna je u 

ljudskom drustvu od davnina, a jos je Platon prije vise od dvije tisuée godina govorio o 

postojanju dviju razdvojenih polovica duse koje su u stalnoj potrazi jedna za drugom. - ~ 
Zena se kao jedna od dviju polovica smatra ljepfom, sto je u skladu sa stereotipnom 

predodzbom o vafoosti ljepote za osobe zenskog spola kao jednog od distinktivnih 

obiljeija u odnosu na osobe muskog spola, a 5aljivo se smatra i kvalitetnijom ili dra

fom polovicom. Vidljivo je to u frazemima ijepfa polovica <cija (koga)> , npeKparna.5l 

noAOBUHa <%.il (Koro)>, boija polovica <Cija (koga)>, AJ1iuta51, n0Aoeu11a <'lb.i! (Koro)>, 

dpaJ1Cauuta51, n0Aoeu11a <'lb.il (Koro)>. U pozadini frazema odabranica srca <Cijeg (koga)> i 

daMa cepdzta <'lb.i! (Koro)> nailazimo na univerzalnu stereotipnu predodibu svojstvenu 

naivnoj slici svijeta o srcu kao sjedistu svih emocija, osobito ljubavi. Metafora u nji

hovoj dubinskoj strukturi istice ulogu srca kao simbola ljubavi u muskarcevu odabiru 

zene kao osobe s kojom zeli biti u ljubavnoj ili braenoj zajednici. U obama analizira

nim jezicima nalazimo i frazeme kojima se iena prikazuje kao muskarceva partnerica 

ili prijateljica, osoba koja je muskarcu potpora, pomoé i oslonac u svim zivotnim si

tuacijama na koje on nailazi: iivotna partnerica <Cija (koga)>, iivotna suputnica <Cija 

(koga)>, nodpyza JICU3HU <'lb.i! (Koro)>, cnym1-tuzta JICU3HU <'lb.i! (Koro)>. U dubinskoj 

strukturi ovoga tipa frazema oCituje se konceptualna metafora 0 zivotu kao putovanju 

u kojem je zena predstavljena kao osoba koja na torn putovanju prati muskarca kroz 

sve situacije na koje on pritom nailazi. 
2.2. U rodno obiljeienim frazemima obaju analiziranih jezika jedan od aspekata 

kroz koje se oslikava ljubavni iivot zene je njen braeni status. Status zene kojoj je su
prug dugo odsutan i neudane zene, usidjelice. Hrvatskom frazemu bijela (slamnata) 
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udovica u ruskom jeziku prema znacenju odgovara frazem CO/lOMe1-t1-ta51, edoea. Oba S1 

frazema odnose na zenu kojoj je suprug odsutan na duze vrijeme, a njihovo znacenjc 
proizlazi iz zanimljive pozadinske slike koja prikazuje udovicu, ali postoji i bitan ele
ment te slike koji upuéuje na Cinjenicu da se ne radi o zeni koja je uistinu ostala be2 
supruga, nego o zeni koja se zbog odsutnosti supruga samo osjeéa kao udovica. U veli

kom dvotomnom zborniku ruske frazeologije M. Mihel'sona frazem coA0Me1-t1-ta51, edoea 

dovodi se u vezu s njemackim leksemom Strohwitwe, nastalim zbog srednjevjekovnog 

obicaja da djevojka koja rodi izvan braka, mora nositi na glavi vijenac od slame. Fra

zem se povezuje i s drevnim ruskim obieajem stavljanja slame na krevet tek vjencanog 

braenog para, te povezom od slame koji je simbolizirao sklapanje dogovora oko udaje. 
Varijantna sastavnica koja ukazuje na boju, prisutna je samo kod hrvatskog frazema, a 

pozitivan simbolicki predznak bijele boje kao atributa utjece na semantiku imenicke 

komponente tako da na odrecieni naCin ublaiava ili poniStava njeno doslovno znace

nje. Ostali frazemi ove podskupine s ironienim se prizvukom odnose na usidjelicu, 

zenu koja je neudana u dobi u kojoj se ocekuje da bude u braku. Danas je ta granica 

znatno drugacija nego sto je bila u proslosti, pa ni dob iene kao referenta u upotrebi 

ovog frazema nije ista kao sto je bila nekad. U hrvatskom frazemu stara cura {ftajla) i 

njegovu ruskom ekvivalentu cmapa51, desa na 5a1jiv su naCin spojene pridjevska i ime
nicka komponenta tako da tvore svojevrstan oksimoron, aludirajuéi na to da zenu u 

odrecienim godinama vise nije primjereno nazivati djevojkom. Slifou sliku zene koja 

predugo ostaje u dobnoj skupini djevojaka, nalazimo i u pozadini frazema ocmambc51, 

(3acudembc51,) e deeKax (deeyutKax). Zanimljiv je ruski frazem 3aAeJKaAbtu moeap koji 

se s podrugljivim prizvukom koristi za djevojku koja se dugo ne udaje i na taj naón 

postaje teret roditeljima. Njime se takva djevojka metaforicki poistovjeéuje s robom 

koja dugo nije koristena, izgubila je na svjeiini i kako vrijeme odmice tako postaje sve 
teie rij di ti je se. 

2.3. Samo u korpusu ruske rodno obiljeiene frazeologije nalazimo frazeme koji 
opisuju status zene u izvanbrafooj ljubavnoj vezi. Frazemi 3a0111-ta51, JICeJ-ta i COAOMeJ-tJ-ta.5/, 

JICeHa odnose Se na ljubavnicu, zenu koja odriava 1jubavnu Vezu S ozenjenim muskar

cem. Pridjevska komponenta 3ao111-ta51, odnosi se na ndto sto je uCinjeno u odsutnosti 

i na faljiv naCin opisuje status zene prema kojoj muskarac s kojim jeu vezi, nema ni

kakvih formalnih obaveza. Frazem COAOMe1-t1-ta51, J1Ce1-ta vjerojatno je nastao prema ndto 

starijem COAOMe1-t1-ta51, edoea, a pridjevska komponenta i ovdje na odrecien naCin uma

njuje znacenje imenicke komponente aludirajuéi na fiktivnost brafoog statusa. 

2.4. Naredna podskupina odnosi se na nesklad u godinama 1jubavnih ili brafoih 
Partnera te u njoj nalazimo frazeme koji se odnose na zenu Cija se dob znatno razlikuje 

od dobi partnera s kojim je u ljubavnoj ili brafooj vezi, a utemeljeni su na predodzbi 0 

dobnoj pripadnosti partnera dvjema razliCitim generacijama. U pozadini frazema 
rrtoze (mogla bi) biti kéi komu, e do11epu zodumc51, KoMy, moze (mogla bi) biti mama (maj-
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ka) komu i B .uamepu 2odumc5t KOMY vidljiva je stereotipna predodZba o tome kalm je 

uobiè':ajeno da u ljubavne ili brafoe odnose stupaju partneri priblifoo jednake zivotne 
dobi, dok im aludiranje na incestuoznost odnosa majke i sina, neprimjerenog odnosa 

u kojem postoji veéa razlika u godinama, pridaje vrlo negativnu konotaciju. 

2.5. Jedan od aspekatakroz koje se promatra ljubavni zivotiene je iljubavna ili brac

na prijevara. Hrvatski frazem nabijati/nabiti rogove komu <s kim> i ruski rtacmaBA.flmb/ 

rtacmaeumb poza KoMy <c KeM> u frazeoloskim se rjefoicima ovih dvaju jezika fiksiraju 

sa znaeenjem koje se odnosi na zenu koja vara ili je prevarila mufa, tj. naglafava se 

kako je rijee o zenskoj nevjeri u brafooj zajednici. Medutim, za znaeenje ovih frazema 

vainija je predodiba o monogamnosti koja definira i brafou i izvanbrafou ljubavnu 

zajednicu. Odstupanje od pravila seksualnog ponafanja u takvoj zajednici smatra se 

nepozeljnim, a podrazumijeva se da je zenska nevjera sramotna za muskarca, pa se 

frazemi koriste s ironienim ili podrugljivim prizvukom. Slika muskarca s rogovima u 

pozadini frazema obaju jezika predstavlja problem za nedvosmisleno utvrdivanje eti

mologije. U ruskom jezikoslovlju ovaj frazem dovodi se u vezu s nekoliko moguéih 

izvora. Smatra se da je frazem u ruski jezik dofao iz njemaekog, jezika u kojem ga se 

povezuje s vojnom opremom drevnih Germana i obieaja da zene, prateéi muzeve u rat

ni pohod, stavljaju na njihove glave kacige s rogovima. Iz perspektive zena to je moglo 

znaCiti da otp~emaju muieve u rat i ostaju slobodne za odnose s drugim muskarcima. 

Kao moguéi izvor navodi se i njemaeki carski ukaz iz 1427. godine kojim se odreduje 

da svaki muskarac koji prekrsi pravilo 0 zabranjenom boravku sa zenom za vrijeme 

vojnog roka, mora nositi rogove. Frazem se dovodi u vezu is mitom o Akteonu koji je 

za kaznu pretvoren u jelena zbog toga sto je promatrao bozicu Dijanu pri kupanju, a 

spominje se i legenda o caru Androniku Komninu, bizantskom vladaru iz 12. stoljeéa, 

koji je muzevima zena s kojima je imao seksualne odnose, kao svojevrsnu kompenzaci

ju dozvoljavao lov u njegovim lovistima, a na vratima kuéa tih muskaraca stavljani su 

rogovi jelena (Birih, Mokienko, Stepanova 1998: 493). 

2.6. Dio korpusa rodno obilje:lenih frazema opisuje odnos zene prema ljubavnoj 

vezi. Taj odnos oCituje se prije svega u frazemima koji se odnose na otvoreno i pretje

rano izrafavanje ljubavi. Predodiba o sklonosti iene da pretjerano iskazuje svoju pri

vrienost muskarcu dosadujuéi mu izljevima njeinosti u pokufaju da joj osjeéaji budu 

uzvraéeni, vidljiva jeu frazemima bacati se oko vrata komu i eeutambC5l rta ute10 KoMy. Sli

ka u njihovoj dubinskoj strukturi upuéuje na stereotip o tome da su iene osjeéajnije od 

muskaraca i sklonije javno iskazivati svoje emocije, u ovom sluè':aju zagrljajem. Nadalje, 

odnos prema ljubavnoj vezi vidljiv je i u frazemima koji se odnose na potrebu zene za 

sigurnoséu u ljubavnoj vezi. Zena koja je izuzetno vezana za svog partnera jer u lju

bavnoj vezi prvenstveno traii potporu i sigurnost, u ruskom se frazemu o6eueambc5l/ 
o6eumbC5l KaK nA10UJ BOKpyr Koro usporeduje s br5ljanom, biljkom penjaCicom koja ko

rijenjem evrsto prianja za podlogu na kojoj raste. 
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2.7. Naredni aspekt ljubavnog iivota iene koji je odrazen u hrvatskoj i ruskoj rod
no obiljeienoj frazeologiji, Cine razvratnost i promiskuitet. Frazemi koji se odnose na 
promiskuitetnu ienu opisuju je kao osobu koja lako stupa u seksualne odnose ili eesto 
mijenja seksualne partnere. S obzirom na stroge norme seksualnog ponafanja koji vri

jede za ienu u hrvatskoj i ruskoj kulturi, svi frazemi ovog tipa upotrebljavaju se s vrlo 

negativnom konotacijom. Pridjevska sastavnica hrvatskog frazema laka iena ukazuje 

na to da se iena olako upusta u seksualne odnose, dok u frazemu laka roba ta metafora 

odlazi korak dalje, izjednaeavajuéi takvu ienu s robom, beiivotnim predmetom kojeg 

svatko moie posjedovati. Frazem xodumb (6e2amb) no .MJJKUKa.M utemeljen je na slici 

iene koja ide od muskarca do muskarca, a slika u dubinskoj strukturi frazema noumu 

no pyKa.M putem metonimije povezuje ruke S muskarcima Î implicitno aludira na to da 

iena koja eesto mijenja partnere, postaje objekt i vlasnistvo muskarca s kojim se upusta 

u seksualne odnose. I u ruskom frazemu rtezde npo6bt cmaeumb Ha KOM promiskuitetna 

se iena metaforicki poistovjeéuje s predmetom koji cesto mijenja vlasnika. Naime, fra

zem je utemeljen na slici zlatnog ukrasnog predmeta koji je potpuno prekriven zlatar

skim oznakama za Cistoéu zlata. Za nastanak frazeoloskogznacenja bitno je znati da je 

ranije bilo uobieajeno predmete od zlata nositi zlataru na procjenu, osobito predmete 

koji su eesto mijenjali vlasnika od kojih se svaki htio osvjedociti o njegovoj vrijednosti, 

pa je tako svaka oznaka predstavljala jednog vlasnika (Birih, Mokienko, Stepanova 

1998: 474). Neumjerenost iene u putenoj strasti UZ koju se povezuje cesta promjena 

seksualnih partnera, opisuje se i poredbenim ruskim frazemom KaK 6AJd.llUBa5t KOutKa 

utemeljenim na usporedbi s maekom i njenim karakteristifoim ponafanjem u vrijeme 

tjeranja, a proizlazi iz enciklopedijskog znanja govornika o tome da maeke imaju vrlo 

ueestale i intenzivne periode parenja. 

2.8. Sljedeéa podskupina frazema odnosi se na f!ert i zavodenje. Veé prethodno 

spominjani hrvatski frazem bacati se oko vrata komu i njegov ruski znacenjski ekviva

lent 8eutambC5l rta ute10 KOMy3 Îmaju Î jedan dodatnÎ element znaeenja jer üpÎSUjU po

nafanje iene koja stalno, uporno i nametljivo nastoji pridobiti muskarcevu painju i 

naklonost zbog eega frazem ima pomalo ironiean i podrugljiv ton. u pozadini ovih 

dvaju frazema je slika iene koja konstantno grli muskarca prepustajuéi mu se u pot

punosti. U dvama frazemima ove podskupine oCituje se predodiba svojstvena naivnoj 

slici svijeta prema kojoj su oei ogledalo duse, pa se zavodenje u dubinskoj strukturi 

frazema 2Aa3Ku cmpoumb KOMY i cmpeA5tmb 2.1La3a.uu (z.lla3Ka.Mu) povezuje sa znako

vitim pogledima u kojima se daju isCitati osjeéaji i namjere iene prema muskarcu. U 
pozadini frazema eepmemb (Kpymumb) xeocmo.u nalazimo drugaciju sliku koju nije 

lagano nedvosmisleno protumaCiti. Naime, slika tek implicitno, putem iivotinjskog 

somatizma, upuéuje na zivotinju, iako nije jasno o kojoj je iivotinji rijee. Moguée je 

v. 2.6. 
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tek pretpostaviti da se radio macki ili psu s obzirom na znanje govornika o tipicnom 
ponafanju muzjaka i zenki maeaka ili pasa u periodu tjeranja i paren ja za koje je karak
teristieno drfanje tijela s visoko podignutim repom. Ne treba odbaciti ni moguénost 
da je frazem nastao na temelju metaforickog poistovjeéivanja s pokretima repa lisice, 

Zivotinje koja se stereotipno povezuje s lukavoséu, osobinom koja jeu odredenoj mjeri 

potrebna zeni kako bi uspjdno zavela muskarca. Neki ga frazeolozi dovode u vezu s 

biblijskim motivom prvobitnog grijeha i Evom zavodnicom koja se cesto prikazivala s 

repom umjesto nogu (Perfaj 2001: 116). 

2.9. Nekoliko hrvatskih i ruskih rodno obilje:lenih frazema odnosi se na zenu kao 

zavodnicu. Lik zene zavodnice koja svojom seksualnom privlaenoséu i izrazitim ma

nipulativnim sposobnostima potpuno opCinjava muskarca i najCdée biva pogubnom 

za njegovu sudbinu, arhetipski je lik prisutan u kulturi, folkloru i knjizevnosti raznih 

naroda jos od davnih vremena. Kao knjizevni lik svoj procvat dozivljava u ranom eu

ropskom romantizmu, ali siroka je popularnost, zbog koje se sintagma, nastala prema 

francuskom la femme fatale, toliko prosirila u upotrebi i postala dijelom internacio

nalnog frazeoloskog fonda mnogih jezika, povezana s likom fatalne zavodnice kao 

glavnog zenskog lika americkog filma noir 1940-tih godina. U hrvatskom i ruskom 

jeziku frazem koji se odnosi na neodoljivu i zavodljivu zenu kojom muskarac postaje 

naprosto opsjednut pojavljuje se u prevedenom i neprevedenom obliku. U neprevede

nom obliku Je._mme fatale nalazimo u oba analizirana jezika s izvornom ortografijom. 

Osim njega u istom se znacenju pojavljuje i prevedeni oblik ovog internacionalnog 

frazema kao fatalna iena u hrvatskom i p01wea5f, JlceHUJUHa u ruskom jeziku. Frazeo

losko znacenje podrazumijeva da se radio samouvjerenoj zeni najcdée vrlo naglasene 

seksualne privlaenosti koja je u stanju manipulirati muskarcem kako bi postigla ono 

sto njoj najvise odgovara, a pritom cesto ima sudbonosan i nerijetko poguban utjecaj 

na njegov zivot. Frazemom 'tëpmoea 'KJ7Ula opisuje se zavodljiva zena sklona koketira

nju s muskarcima, a podrazumijeva se da takva zena koristi svoju privlaenost kako bi 

izvukla korist iz odnosa s muskarcem i tako ostvarila svoje osobne ciljeve. Frazem je 

utemeljen na krséanskoj predodzbi 0 povezanosti zene s n~Cistom silom, a prisutnost 

leksema KJKAa u svojstvu komponente oslikava zavodljivu i koristoljubivu zenu kao 

marionetu, orude u rukama vraga, utjelovljenja svega zla, pa tako i nemoralnosti kori-

stoljublja (BFSRJ: 725). . 
2.10. Izbirljivost u odabiru partnera takoder je jedan od aspekata ljubavnog zivota 

zene oslikanog kroz rodno obilje:lenu frazeologiju. Stereotipni rasplet iz bajki prema 

kojem glavnu junakinju od svih problema i nesreéa spafava princ, idealizirani lik osli

kan kao privlacan muskarac koji obieno dolazi na kon ju odnekud izdaleka, prisutan je 

U pozadini hrvatskog frazema cekati princa na bijelom kon ju i ruskogJ1Cdamb C'Ka30'11i020 
npu1115a <11a 'KOHe>. Oba se frazema upotrebljavaju s ironicnim prizvukom, a odnose 

se na zenu koja je izbirljiva u ljubavi i ceka svog idealnog buduéeg partnera ili supruga. 
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2.11. Jedan ruski frazem odnosi se na rezerviranost i nedodirljivost zene kao jedan 
od elemenata koji definira njen ljubavni zivot. :Zenu koja je vrlo suzdriana u odno

su s muskarcima opisuje frazem 15apeeHa-Hedompo2a. Njegovo podrijetlo prilieno je 

netransparentno, ali ga je moguée povezati s naslovom popularne poeme i istoimene 

zbirke pjesama V.B. Bakaldina iz 1959. godine. U ruskom se jeziku ovaj frazem koristi 

kada se na faljiv nacin opisuje zenska osoba koja se ddi pretjerano rezervirano, ne 

dozvoljava ni najmanju familijarnost, prisnost ili falu od strane druge osobe, najcdée 

muskarca koji joj udvara. 
2.12. U obama analiziranim jezicima nalazimo frazeme koji se odnose na suzdrfava

nje od ljubavnih i/ili seksualnih odnosa. Zena koja se iz nekog razloga odrice ljubavnih 

veza il ili seksualnih odnosa, opisuje se hrvatskim frazemom iivjeti kao opatica i njego

vim ruskim ekvivalentom JICUmb 'Ka'K MOHaXUH5/,. Takav nacin zivota u navedenim se 

frazemima usporeduje s nacinom zivota redovnice, zene posveéene zavjetu Cistoée koji 

je polozila prilikom stupanja u neki od crkvenih redova Katolicke ili Pravoslavne crkve. 

2.13. Jedan hrvatski frazem opisuje seks kao sredstvo za postizanje ciljeva kao je

dan od aspekata ljubavnog Zivota zene. Frazem doéi preko kreveta do eega najcdée se 

upotrebljava za zensku osobu koja iskoristava svoj seksipil i stupa u seksualne odnose 

bez ljubavi s namjerom da pridobije partnera kako bi joj pomogao u postizanju njenih 

osobnih ciljeva. Utemeljen je na metonimiji koja povezuje krevet sa seksom. 

3. Analizom ovoga segmenta rodno obilje:lene frazeologije dvaju jezika iskristalizi

rale su se odred:ene stereotipne predodZbe i stavovi 0 ljubavnom Zivotu zene prisutne 

u hrvatskoj i ruskoj kulturi, a dokazano je kako se i u ovom segmentu rodno obilje:lene 

frazeologije u dvama srodnim jezicima vrlo slieno konceptualizira slika zene. 

al lzuzetno vafoim smatra se bracni status zene koja se ostvaruje iskljuCivo u insti

tucionaliziranoj braenoj zajednici. 

bi Prema slici rodno obilje:lene frazeologije zene su sklonije flertu, a smatra se i da 

zene zavodnice mogu imati pogubno djelovanje na muskarca. 

cl Uvrije:leno je miSljenje da su zene izbirljivije pri odabiru ljubavnog partnera te 

da pritom imaju nerealna ocekivanja zbog idealizirane slike pozeljnog muskarca koje 
veéina zena stvara. 

dl U analiziranom korpusu vidljiv je ironiean odnos prema :lenskoj sklonosti otvo

renom i pretjeranom izrafavanju ljubavi i zenskoj potrebi za sigurnoséu u ljubavnoj 
vezi. 

el Osobito je zanimljiva u frazeologiji vidljiva predodZba o tome da zene koriste 

seks kao sredstvo za postizanje osobnih ciljeva. U ovoj se ustaljenoj predodZbi zapravo 

oCituje dvostruka rodna diskriminacija zene jer ju se, s jedne strane, smatra manipula

torom, as druge strane zena postaje manipulator upravo zhog Cinjenice da su muskarci 

uvijek na pozicijama moéi za koje se zene moraju boriti svim njima dostupnim i raspo
lozivim sredstvima. 
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Sve navedene ustaljene predodibe i rodni stereotipi o ljubavnom iivotu iene pro

izasle iz analiziranog korpusa zapravo potvrduju da slika iena u hrvatskoj i ruskoj 

kulturi i jezicnoj slici svijeta u znaeajnoj mjeri potvrduje dominaciju androcentrifoih 

i patrijarhalnih stavova. Medutim, iznoseéi ovakav zakljucak svakako treba imati na 

umu da i u hrvatskoj i u ruskoj rodno obiljeienoj frazeologiji, kao uostalom i u frazeo

logiji opéenito, prevladavaju upravo negativni koncepti sto jeu skladu s univerzalnom 

tendencijom pri frazeologizaciji u veéini jezika. Pritom se kod obaju spolova istice ono 

. sto je negativno u stereotipnom poimanju muskosti i ienskosti podjednako u oba jezi

ka. Dakle, rodna asimetrija dolazi do izraiaja upravo toliko da bismo negativnu kono

taciju pojedinih rodno obiljeienih frazema mogli u odredenoj mjeri smatrati i odra

zom specifienog naCina konceptualizacije stvarnosti u frazeologiji u kojem je "dobro" 

uvijek norma, a "loSe'' je obiljeieno i cdée se odraiava u jeziku kao otklon od idealne 

norme (Kirilina 2000: 178, 196-197). 

Bez obzira na sve receno, rodna istraiivanja u frazeologiji vaina su, izmedu osta

log, i zbog neutralizacije stvaranja rodnih stereotipa i njihove reprodukcije kojom se 

podriava rodna neravnopravnost. Treba istaknuti da jezik odraiava stereotipe, ali ih i 

stvara na dva nacina. Kulturoloski rodni modeli odraiavaju se na svim razinama jezika, 

a njihova reprodukcija kroz jezik garantira im trajnost. Ustaljene predodibe koje se 

konceptualizjraju na frazeoloskoj razini jezika, stalnim se ponavljanjem pretvaraju u 

stereotipe i utjeeu na stvaranje novih kulturoloskih modela poimanja rodnih razlika. 

Stoga je proueavanje rodnog aspekta frazeologije naCin da se harem u jednom segmen

tu jeziku indirektno dokine rodna nejednakost. 
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LOVE LIFE OF A WOMAN INA MIRROR OF GENDER-MARKED 
CROATIAN AND RUSSIAN PHRASEOLOGY 

A woman in gender-marked phraseology of Croatian and Russian language is o.ften 

conceptualized through dijferent aspect of her love life, therefore this particular part of 
gender-marked phraseology can be used in order to identify many similarities and dijfer

ences in the manner in which the conceptualisation of the jèmale gender manifests itseif 

through the gender stereotyping inherent in the collective consciousness of speakers of both 

languages. As a result of a semantic analysis this article proves that the manner in which 

Croatian and Russian phraseologies conceptualise jèmale gender as a socio-cultural cat

egory is under a strong influence of still very much alive androcentric and patriarchally
oriented mentality of Croatian and Russian cultures. 

Key words: Croatian gender phraseology, Russian gender phraseology, woman, love life, 
gender stereotypes 


